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208.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O ZADUÆEÇU SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE KOD EVROPSKE 
INVESTICIONE BANKE ZA PROJEKAT HITNE 

SANACIJE SAOBRAÑAJA

Proglaãava se Zakon o zaduæeçu Savezne Republike Jugo-
slavije kod Evropske investicione banke za Projekat hitne sa-
nacije saobrañaja, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici
Veña graœana od 26. aprila 2002. godine i na sednici Veña repub-
lika od 10. aprila 2002. godine.

PR br. 165 Predsednik
26. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O ZADUÆEÇU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

KOD EVROPSKE INVESTICIONE BANKE ZA 
PROJEKAT HITNE SANACIJE SAOBRAÑAJA

Ålan 1.

Savezna Republika Jugoslavija zaduæiñe se u svoje ime, a za
raåun Republike Srbije i Republike Crne Gore, u iznosu do 66
miliona evra kod Evropske investicione banke za finansiraçe
Projekta hitne sanacije saobrañaja. 

Ålan 2.

Zaduæeçe iz ålana 1. ovog zakona izvrãiñe se sklapaçem
ugovora o finansiraçu izmeœu Evropske investicione banke,
kao zajmodavca i Savezne Republike Jugoslavije, kao zajmoprim-
ca.

Ålan 3.

Iz sredstava ovoga zajma, u visini do 50 miliona evra, finan-
sirañe se sledeñe komponente Projekta hitne sanacije sa-
obrañaja u Republici Srbiji:

• Komponenta A.1: sanacija i rekonstrukcija puteva, stabili-
zacija kliziãta, popravka mostova i izgradça novih objekata na
graniånim prelazima, u visini do 37 miliona evra, i

• Komponenta A.2: sanacija glavne infrastrukture ae-
rodroma, ukÿuåujuñi objekte, povrãine za vazduãni i drumski
saobrañaj i opremu, u visini do 13 miliona evra.

Korisnici zajma u Republici Srbiji su Direkcija za puteve i
Javno preduzeñe Aerodrom Beograd.

Ålan 4.

Iz sredstava ovoga zajma, u visini do 16 miliona evra, finan-
sirañe se sledeñe komponente Projekta hitne sanacije sa-
obrañaja u Republici Crnoj Gori:

• Komponenta B.1: sanacija, rekonstrukcija, izmeãtaçe
trase, zaãtita kliziãta, stabilizacija nagiba i proãirivaçe
deonica puteva, u visini do 10 miliona evra, i 

• Komponenta B.2: rekonstrukcija glavnog lukobrana luke
Bar, u visini do 6 miliona evra.

Korisnici zajma u Republici Crnoj Gori su: Ministarstvo
za pomorstvo i saobrañaj – Odeÿeçe za puteve i Javno preduzeñe
sa ograniåenom odgovornoãñu Luka Bar a.d.

Ålan 5.

Radi izmirivaça obaveza po ugovoru iz ålana 2. ovoga zakona,
Republika Srbija i Republika Crna Gora dañe Saveznoj Repub-
lici Jugoslaviji kontragarancije za uredno obezbeœeçe sred-
stava za izmirivaçe obaveza po tom ugovoru za deo dugova
preduzeña sa çihovih teritorija.

Kontragarancijama, Republika Srbija i Republika Crna
Gora se obavezuju da u svakoj godini obezbede sredstva u svojim
buõetima za izmireçe svog dela obaveza po osnovu ugovora iz
ålana 2. ovog zakona, koje dospevaju u toj godini, ukoliko to ne
uåine korisnici zajmova.

Sredstva iz stava 2. ovog ålana Republika Srbija i Repub-
lika Crna Gora prenose na poseban raåun Savezne Republike Ju-
goslavije kod Narodne banke Jugoslavije, sa iskÿuåivom
namenom otplate zajma iz ålana 2. ovog zakona.

Sredstva iz stava 3. ovog ålana ne åine deo saveznog buõeta.

Ålan 6.

Narodna banka Jugoslavije izmirivañe prema Evropskoj in-
vesticionoj banci dospele obaveze po zajmu iz ålana 2. ovog za-
kona, sredstvima sa raåuna iz stava 3. ålana 6. ovog zakona.

Ålan 7.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u
“Sluæbenom listu SRJ”.

209.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENAMA ZAKONA O 

PUTNIM ISPRAVAMA JUGOSLOVENSKIH 
DRÆAVŸANA

Proglaãava se Zakon o izmenama Zakona o putnim ispravama
jugoslovenskih dræavÿana, koji je donela Savezna skupãtina, na
sednici Veña graœana od 26. aprila 2002. godine i na sednici
Veña republika od 10. aprila 2002. godine.

PR br. 185 Predsednik
26. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s.r.

Z A K O N
O IZMENAMA ZAKONA O PUTNIM ISPRAVAMA 

JUGOSLOVENSKIH DRÆAVŸANA

Ålan 1.

U Zakonu o putnim ispravama jugoslovenskih dræavÿana
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 33/96, 12/98, 44/99 i 71/2001), u ålanu 46.
stav 1. meça se i glasi:

“(1) Organ kome je podnesen zahtev za izdavaçe putne isprave
ili vize odbiñe zahtev:
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1) ako je protiv lica koje traæi izdavaçe putne isprave ili
vize pokrenut kriviåni postupak – na zahtev nadleænog suda,
dok postupak traje;

2) ako je lice koje traæi izdavaçe putne isprave ili vize
osuœeno na bezuslovnu kaznu zatvora u trajaçu duæem od tri me-
seca – dok kaznu ne izdræi;

3) u sluåaju da je, u skladu sa vaæeñim propisima, licu koje
traæi izdavaçe putne isprave ili vize zabraçeno kretaçe radi
spreåavaça ãireça zaraznih bolesti, odnosno epidemije;

4) ako je to neophodno radi odbrane zemÿe, u sluåaju da je
proglaãeno ratno staçe, staçe neposredne ratne opasnosti i
vanredno staçe.”.

Ålan 2.

U ålanu 47, posle reåi: “kriviåno delo”, zarez se zameçuje
taåkom, a tekst do kraja briãe se.

Ålan 3.

U ålanu 48. stav 1. meça se i glasi:
“(1) O svim åiçenicama koje za posledicu imaju prestanak

razloga za odbijaçe zahteva za izdavaçe putne isprave ili vize i
oduzimaçe putne isprave, nadleæni sud ili drugi dræavni organ
duæan je da odmah obavesti organ nadleæan za izdavaçe putne is-
prave ili vize.”.

Ålan 4.

U ålanu 49. stav 2. broj: “6” zameçuje se brojem: “3”, a broj: “7”
– brojem: “4”.

Ålan 5.

U ålanu 51. stav 2, posle reåi: “nadleænog suda”, zarez se
briãe i dodaje reå: “i”, a posle reåi: “drugog organa” zarez i
reåi: “odnosno zainteresovanog lica” briãu se.

Ålan 6.

U ålanu 62. taåka 2. reåi: “ålana 46. stav 1. taå. 6. i 7.” za-
meçuju se reåima: “ålana 46. stav 1. taå. 3. i 4.”.

Ålan 7.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

210.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O DEVIZNOM POSLOVAÇU

Proglaãava se Zakon o deviznom poslovaçu, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. aprila 2002.
godine i na sednici Veña republika od 10. aprila 2002. godine.

PR br. 186 Predsednik
10. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O DEVIZNOM POSLOVAÇU

I. OPÃTE ODREDBE

Ålan 1.

Ovim zakonom ureœuju se:
1) plañaçe i naplañivaçe sredstvima plañaça u poslovaçu

izmeœu rezidenata i nerezidenata, kao i prenos tih sredstava;
2) plañaçe i naplañivaçe stranim sredstvima plañaça u po-

slovaçu izmeœu rezidenata;
3) kupovina i prodaja sredstava plañaça izmeœu rezidenata i

nerezidenata, kao i kupovina i prodaja stranih sredstava
plañaça izmeœu rezidenata;

4) jednostrani prenosi sredstava plañaça iz zemÿe i u zemÿu
koji se ne vrãe po osnovu izvrãeça posla izmeœu rezidenata i
nerezidenata;

5) tekuñi i depozitni raåuni rezidenata u inostranstvu i re-
zidenata i nerezidenata u zemÿi, osim dinarskih tekuñih i de-
pozitnih raåuna rezidenata u zemÿi.

Plañaçe, naplañivaçe, prenos, kupovina i prodaja iz stava 1.
ovog ålana vrãe se u skladu sa ovim zakonom, dobrim poslovnim
obiåajima i poslovnim moralom.

Plañaçe, naplañivaçe, prenos, kupovina i prodaja iz stava 1.
ovog ålana podleæu deviznoj kontroli, åiji organi imaju pravo
da, radi provere, zahtevaju svu dokumentaciju o tim plañaçima,
naplañivaçima, prenosu, kupovini i prodaji, kao i drugu doku-
mentaciju neophodnu za deviznu kontrolu.

Narodna banka Jugoslavije ovlaãñena je da donosi propise
radi sprovoœeça odredaba ovog zakona.

Ålan 2.

Pojedini pojmovi, u smislu ovog zakona, imaju sledeña
znaåeça:

(1) Rezidenti
Rezidenti su:
1) pravna lica koja su registrovana u zemÿi (u daÿem tekstu:

pravna lica), osim predstavniãtava tih lica koja se nalaze iz-
van zemÿe;

2) ogranci – filijale stranih pravnih lica upisani u regis-
tar kod nadleænog organa u zemÿi;

3) preduzetnici – fiziåka lica, koja samostalno obavÿaju de-
latnost radi sticaça dobiti i registrovana su kod nadleænog
organa (u daÿem tekstu: preduzetnici);

4) fiziåka lica sa prebivaliãtem u zemÿi, osim fiziåkih
lica åiji privremeni boravak u inostranstvu traje duæe od jedne
godine;

5) fiziåka lica – strani dræavÿani, koji na osnovu dozvole
za boravak, odnosno radne vize borave u zemÿi duæe od jedne go-
dine;

6) dræavni organi i organizacije, diplomatska predstav-
niãtva u inostranstvu i lica zaposlena u tim predstavniã-
tvima, kao i ålanovi çihovih porodica.

(2) Nerezidenti
Nerezidenti su sva lica koja nisu navedena pod pojmom rezi-

denata.
(3) Ovlaãñena banka i banka
Ovlaãñena banka je pravno lice koje je osnovano i posluje u

skladu sa Zakonom o bankama i drugim finansijskim organizaci-
jama i koje ima ovlaãñeçe Narodne banke Jugoslavije za obav-
ÿaçe poslova sa inostranstvom.

Banka je pravno lice koje je osnovano i posluje kao banka i
druga finansijska organizacija u skladu sa Zakonom o bankama i
drugim finansijskim organizacijama i koje nema ovlaãñeçe Na-
rodne banke Jugoslavije za obavÿaçe poslova sa inostranstvom.

(4) Sredstva plañaça
Sredstva plañaça su dinar, domañe hartije od vrednosti i

strana sredstva plañaça.
Domañe hartije od vrednosti su hartije od vrednosti koje

emituje rezident.
Domañe hartije od vrednosti koje glase na stranu valutu su

akcije, obveznice, blagajniåki zapisi, komercijalni zapisi,
dræavni zapisi i certifikati o depozitu, kao i finansijski de-
rivati kojima se trguje na berzi u skladu sa Zakonom o hartijama
od vrednosti.

Strana sredstva plañaça su devize, efektivni strani novac i
strane hartije od vrednosti, od åega su:

1) devize – potraæivaça u inostranstvu koja glase na stranu
valutu;

2) efektivni strani novac – potraæivaçe u gotovini, od-
nosno papirni ili kovani novac koji glasi na stranu valutu;

3) strane hartije od vrednosti – hartije od vrednosti koje
emituje nerezident i koje glase na stranu valutu.

(5) Instrumenti plañaça
Instrumenti plañaça su akreditivi, doznake, platne kar-

tice, menice, åekovi i drugi bankarski i finansijski doku-
menti naplativi u stranoj valuti.

(6) Devizno træiãte
Devizno træiãte je træiãte na kome se kupuju i prodaju de-

vize i efektivni strani novac.
(7) Meçaåki poslovi
Meçaåki poslovi su poslovi kupovine od fiziåkih lica i

prodaje tim licima efektivnog stranog novca i åekova koji
glase na stranu valutu i mogu biti unovåeni u stranu valutu.

(8) Tekuñi poslovi
Tekuñi poslovi su poslovi zakÿuåeni izmeœu rezidenata i

nerezidenata åija namena nije prenos kapitala.
Plañaça i prenosi po tekuñim poslovima obuhvataju, bez

ograniåeça:
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1) plañaça po osnovu spoÿnotrgovinskih poslova, kao i po
drugim tekuñim poslovima sa inostranstvom, ukÿuåujuñi i us-
luge;

2) plañaça na ime kamata na kredite i neto dobit od drugih
ulagaça;

3) plañaça dela glavnice kredita, povlaåeçe direktnih in-
vesticija i prenos dobiti po osnovu direktnih investicija;

4) plañaça i prenose na ime umerenog iznosa troãkova
izdræavaça porodice.

(9) Kapitalni poslovi
Kapitalni poslovi su poslovi izmeœu rezidenata i nerezi-

denata koji nisu tekuñi poslovi sa inostranstvom.
U kapitalne poslove iz stava 1. ovog ålana ubrajaju se i:
– direktne investicije,
– ulagaça u nekretnine,
– poslovi sa dugoroånim hartijama od vrednosti na træiãtu

kapitala,
– poslovi sa kratkoroånim hartijama od vrednosti na

træiãtu novca,
– poslovi sa investicionim fondovima,
– kreditni poslovi,
– jemstva i garancije,
– poslovi po osnovu æivotnog osiguraça,
– jednostrani prenosi sredstava plañaça (liåni i fiziåki).
(10) Direktne investicije
Direktne investicije su sva ulagaça rezidenta u ino-

stranstvu i nerezidenta u zemÿi, koja ulagaå obavÿa sa namerom
uspostavÿaça trajnih ekonomskih odnosa i ostvarivaça znatnog
uticaja na upravÿaçe pravnim licem u skladu sa Zakonom o
spoÿnotrgovinskom poslovaçu i Zakonom o stranim ulagaçima.

Uspostavÿaçe trajnih ekonomskih odnosa i ostvarivaçe
znatnog uticaja na upravÿaçe pravnim licem podrazumeva:

1) osnivaçe pravnog lica ili poveñaçe osnovnog kapitala
pravnog lica u potpunom vlasniãtvu ulagaåa, osnivaçe dela
pravnog lica (filijale) ili otkup veñ postojeñeg pravnog lica u
potpunom vlasniãtvu ulagaåa ili ulagaçe radi obavÿaça de-
latnosti preduzetnika;

2) ulagaçe u novo ili veñ postojeñe pravno lice ako ulagaå
stiåe 10 ili viãe procenata uåeãña u osnovnom kapitalu, od-
nosno viãe od 10% glasaåkih prava posle ispuçeça uslova iz
stava 1. ove taåke;

3) kredite radi uspostavÿaça trajnih ekonomskih odnosa, sa
rokom od pet godina ili duæim, ako imaju osobinu podreœenog
potraæivaça (subordinirani krediti).

(11) Poslovi sa hartijama od vrednosti
Poslovi sa hartijama od vrednosti su poslovi na træiãtu

kapitala i træiãtu novca, kao i poslovi sa investicionim
fondovima koji nisu poslovi u smislu direktnih ulagaça.

Hartije od vrednosti kojima se trguje na træiãtu kapitala u
smislu ovog zakona su akcije, obveznice i druge duæniåke har-
tije od vrednosti koje su emitovane u seriji, sa rokom dospeña
duæim od jedne godine.

Hartije od vrednosti kojima se trguje na træiãtu novca u
smislu ovog zakona su hartije od vrednosti emitovane u seriji,
sa rokom dospeña do godinu dana, kao ãto su blagajniåki zapisi,
komercijalni zapisi, certifikati o depozitu i bankarski ak-
cepti.

(12) Kreditni poslovi
Kreditni poslovi su pravni poslovi zakÿuåeni u devizama u

skladu sa ovim zakonom i Zakonom o kreditnim poslovima sa
inostranstvom, i to izmeœu:

– rezidenata, kojima rezident daje, odnosno uzima kredite u
zemÿi;

– rezidenata i nerezidenata, kojima rezident uzima kredite
od nerezidenta u inostranstvu radi obavÿaça svoje delatnosti;

– nerezidenta i rezidenta, kojima rezident iz delatnosti za
koju je registrovan odobrava kredite nerezidentu.

Jemstva i garancije regulisani su Zakonom o kreditnim po-
slovima sa inostrnastvom, osim garancija za dobro izvrãeçe
posla.

(13) Poslovi po osnovu æivotnog osiguraça
Poslovi po osnovu æivotnog osiguraça ukÿuåuju plañaça

premija i osiguranih iznosa na osnovu ugovora izmeœu osigura-
vajuñeg druãtva – nerezidenta i rezidenta kao korisnika, kao i
osiguravajuñeg druãtva – rezidenta i nerezidenta kao koris-
nika, u skladu sa Zakonom o osiguraçu imovine i lica.

(14) Jednostrani prenosi sredstava plañaça
Jednostrani prenosi sredstava plañaça su prenosi iz zemÿe

u inostranstvo ili iz inostranstva u zemÿu, koji se ne zasnivaju
na izvrãeçu posla, izmeœu rezidenta – fiziåkog lica i nerezi-
denta – fiziåkog lica, a mogu biti liåni i fiziåki.

Liåni prenos sredstava plañaça iz zemÿe i u zemÿu ukÿuåuje
poklone i pomoñ, nasledstvo, rentu, podmireçe duga useÿenika u
matiånoj zemÿi i prenos sredstava iseÿenika u inostranstvo.

Fiziåki prenos sredstava plañaça je svaki prenos gotovine
u dinarima, kao i prenos efektivnog stranog novca i hartija od
vrednosti iz zemÿe i u zemÿu.

II. OSNOVNE ODREDBE

Plañaçe i naplañivaçe u sredstvima plañaça

Ålan 3.

Rezidenti i nerezidenti koriste devize za plañaçe ino-
stranstvu, ako ovim zakonom nije drukåije odreœeno.

Ålan 4.

Plañaçe, naplañivaçe, prenos i isplata u zemÿi izmeœu re-
zidenata, izmeœu rezidenata i nerezidenata i izmeœu nerezide-
nata vrãe se u dinarima.

Izuzetno od stava 1. ovog ålana, plañaçe, naplañivaçe i
prenos iz tog stava mogu se vrãiti i u devizama, i to po osnovu:

1) prodaje i davaça u zakup stanova, poslovnog prostora i
drugih nepokretnosti;

2) otplate deviznog kredita u zemÿi;
3) naplañivaça premija osiguraça od nerezidenata;
4) naplañivaça premija i prenosa po osnovu osiguraça æi-

vota, kao i prenosa iznosa ãtete po osnovu obaveznog osiguraça
od odgovornosti vlasnika motornog vozila sa stranom registra-
cijom;

5) kupovine i prodaje domañih hartija od vrednosti koje glase
na stranu valutu;

6) uplate u garantni fond ålana Centralnog registra, depoa
i kliringa hartija od vrednosti.

Plañaçe, naplañivaçe i isplata iz ovog ålana mogu se
vrãiti i u efektivnom stranom novcu, i to po osnovu:

1) isplate efektivnog stranog novca sa devizne ãtedne
kçiæice i deviznog raåuna;

2) prodaje i kupovine robe sa konsignacionog skladiãta i u
slobodnim carinskim prodavnicama.

Plañaçe, naplañivaçe i prenos po tekuñim i kapitalnim 
poslovima

Ålan 5.

Plañaça, naplañivaçe i prenos po tekuñim i kapitalnim po-
slovima izmeœu rezidenata i nerezidenata, koji su dozvoÿeni
ovim zakonom, vrãe se preko ovlaãñene banke.

Narodna banka Jugoslavije vrãi plañaçe, naplañivaçe i
prenos za rezidente – dræavne organe i organizacije.

Ovlaãñena banka i Narodna banka Jugoslavije ne mogu iz-
vrãiti nalog za plañaçe, odnosno prenos inostranstvu ako
takvo plañaçe, odnosno prenos nisu dozvoÿeni ovim zakonom.

Platnim karticama ne moæe se vrãiti plañaçe po kapital-
nim poslovima.

Narodna banka Jugoslavije propisuje uslove i naåin plañaça,
naplañivaça i prenosa po tekuñim i kapitalnim poslovima u de-
vizama i u dinarima.

Plañaçe, naplañivaçe i prenos po tekuñim poslovima

Ålan 6.

Plañaçe, naplañivaçe i prenos po tekuñim poslovima iz-
meœu rezidenata i nerezidenata vrãe se slobodno, u skladu sa
ovim zakonom.

Ålan 7.

Rezident koji je devize ostvario u inostranstvu, kao i rezi-
dent koji je devize preneo u inostranstvo a nije ih upotrebio u
inostranstvu – duæni su da te devize unesu u zemÿu, u skladu sa
ovim zakonom.

Ålan 8.

Rezident – pravno lice i preduzetnik duæan je da dobit ost-
varenu po osnovu obavÿaça privredne delatnosti u ino-
stranstvu koju ne iskoristi za namene utvrœene Zakonom o
spoÿnotrgovinskom poslovaçu – unese u zemÿu, u roku od osam
radnih dana od dana iskazivaça dobiti.

Ålan 9.

Rezident – pravno lice i preduzetnik duæan je da izvezenu
robu i izvrãenu uslugu u inostranstvu naplati u ugovorenom
roku, a najkasnije u roku od osam radnih dana od isteka tog roka.

Rezident – pravno lice duæan je da dobit ostvarenu po osnovu
izvoœeça investicionih radova u inostranstvu, kao i devize
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koje je, u skladu s garantnim rokovima, naruåilac investicionih
radova zadræao kao garanciju za ispravnost izvrãenih radova –
unese u zemÿu, u roku od osam radnih dana od dana zavrãetka in-
vesticionih radova, odnosno dana isteka garantnog roka.

Posao izvoza robe i usluga u inostranstvo sa ugovorenim ro-
kom naplate duæim od 90 dana od dana izvoznog cariçeça robe,
odnosno dana izvrãeça usluge u inostranstvu jeste kreditni
posao, koji mora biti registrovan kod Narodne banke Jugosla-
vije.

Ålan 10.

Rezident – pravno lice i preduzetnik duæan je da unapred
plañenu robu i uslugu u inostranstvu uveze u ugovorenom roku.

Ako rezident iz stava 1. ovog ålana unapred plañenu robu i
uslugu u inostranstvu ne uveze u ugovorenom roku, duæan je da iz-
vrãi povrañaj plañenog iznosa deviza, u roku od osam radnih
dana od dana isteka ugovorenog roka.

Posao uvoza robe i usluga sa ugovorenim rokom uvoza duæim
od 90 dana od dana izvrãenog naloga za plañaçe jeste kreditni
posao, koji mora biti registrovan kod Narodne banke Jugosla-
vije.

Plañaçe, naplañivaçe i prenos po kapitalnim poslovima

Ålan 11.

Plañaçe, naplañivaçe i prenos po kapitalnim poslovima
izmeœu rezidenata i nerezidenata su slobodni, osim ako ovim za-
konom nije drukåije propisano.

Ålan 12.

Rezidenti mogu slobodno vrãiti plañaçe i prenos kapitala
po osnovu sticaça, prodaje i likvidacije direktnih investicija
u inostranstvu samo ako je taj posao registrovan i izvrãen u
skladu sa Zakonom o spoÿnotrgovinskom poslovaçu.

Nerezidenti mogu slobodno vrãiti plañaçe i prenos kapi-
tala po osnovu sticaça, prodaje i likvidacije direktnih inves-
ticija u zemÿi ako je taj posao registrovan i izvrãen u skladu sa
Zakonom o stranim ulagaçima.

Ålan 13.

Rezident ne moæe vrãiti plañaçe i prenos radi sticaça
vlasniãtva nad nekretninama u inostranstvu, osim ako zakonom
ili meœunarodnim ugovorom nije drukåije propisano.

Odredba stava 1. ovog ålana ne odnosi se na rezidente –
dræavne organe i organizacije, diplomatska predstavniãtva u
inostranstvu i lica zaposlena u tim predstavniãtvima, kao ni
na ålanove çihovih porodica.

Nerezident ne moæe vrãiti plañaçe radi sticaça vlas-
niãtva nad nekretninama u zemÿi, osim ako zakonom ili
meœunarodnim ugovorom nije drukåije propisano.

Zabrana iz stava 3. ovog ålana ne odnosi se na nerezidenta –
fiziåko lice koje privremeno boravi u inostranstvu duæe od
jedne godine.

Ålan 14.

Rezidenti ne mogu vrãiti plañaçe radi kupovine inostra-
nih hartija od vrednosti na inostranim i domañim træiãtima
kapitala, osim ako Zakonom o hartijama od vrednosti, Zakonom
o spoÿnotrgovinskom poslovaçu ili meœunarodnim ugovorom
nije drukåije propisano.

Nerezidenti mogu vrãiti plañaçe radi kupovine domañih
hartija od vrednosti samo pod uslovima propisanim Zakonom o
hartijama od vrednosti, Zakonom o izmireçu obaveza po osnovu
devizne ãtedçe graœana, Zakonom o stranim ulagaçima ili
meœunarodnim ugovorom.

Ålan 15.

Rezidenti ne mogu vrãiti plañaçe radi kupovine inostra-
nih kratkoroånih hartija od vrednosti na inostranim i do-
mañim træiãtima novca, osim ovlaãñenih banaka, pod uslovima
koje propiãe Narodna banka Jugoslavije.

Nerezidenti ne mogu vrãiti plañaçe radi kupovine domañih
kratkoroånih hartija od vrednosti.

Ålan 16.

Rezidenti ne mogu vrãiti plañaçe radi ulagaça u inostrane
investicione fondove.

Ålan 17.

Plañaçe i naplañivaçe po kreditnim poslovima je slobodno
samo ako je zakÿuåeno u skladu sa ovim zakonom i Zakonom o kre-
ditnim poslovima sa inostranstvom.

Kreditiraçe u dinarima izmeœu rezidenta i nerezidenta
nije dozvoÿeno.

Ålan 18.

Rezident – fiziåko lice ne moæe plañati premije osiguraça
æivota u inostranstvu nerezidentu – osiguravajuñem druãtvu.

Ålan 19.

Fiziåki prenos sredstava plañaça vrãi se u skladu sa ovim
zakonom.

Narodna banka Jugoslavije propisuje uslove i naåin liånih i
fiziåkih prenosa sredstava plañaça.

Krediti u devizama izmeœu rezidenata u zemÿi

Ålan 20.

Ovlaãñena banka ne moæe rezidentu odobriti kredit u devi-
zama, osim rezidentu – pravnom licu i preduzetniku, i to za
plañaçe uvoza robe i usluga iz inostranstva.

Valutna klauzula

Ålan 21.

Dozvoÿeno je ugovaraçe u devizama u zemÿi s tim ãto se
plañaçe i naplañivaçe vrãi u dinarima.

Devizni i dinarski raåuni rezidenata i nerezidenata u zemÿi i 
inostranstvu

Ålan 22.

Ovlaãñena banka, odnosno banka ne moæe devize u zemÿi
dræati kod drugog rezidenta, osim kod druge ovlaãñene banke,
kod Narodne banke Jugoslavije i institucije koja obavÿa po-
slove centralnog registra, kliringa i saldiraça hartija od
vrednosti.

Ovlaãñena banka ne moæe dræati devize na raåunima kod
nerezidenata, osim kod stranih banaka.

Ålan 23.

Rezident – pravno lice i preduzetnik devize dræi na deviz-
nom raåunu kod ovlaãñene banke, odnosno banke ili ih prodaje
toj banci.

Izuzetno od stava 1. ovog ålana, rezident – pravno lice moæe
dræati devize kod institucije koja obavÿa poslove centralnog
registra, kliringa i saldiraça hartija od vrednosti.

Rezident – pravno lice i preduzetnik ne moæe imati devizne
raåune kod banke u inostranstvu, osim u sluåajevima koje pro-
piãe Narodna banka Jugoslavije.

Rezident – dræavni organ i organizacija ne moæe imati de-
vizne raåune kod ovlaãñene banke, odnosno banke, osim kod Na-
rodne banke Jugoslavije.

Rezident – dræavni organ i organizacija, koji u okviru svog
poslovaça ostvari devize i efektivni strani novac, te devize,
odnosno taj efektivni strani novac prodaje Narodnoj banci Ju-
goslavije.

Rezident – fiziåko lice ne moæe imati otvorene devizne
raåune kod banke u inostranstvu, osim fiziåkih lica – stranih
dræavÿana koji, na osnovu dozvole za boravak, odnosno radne
vize, borave u zemÿi duæe od jedne godine, lica zaposlenih u
diplomatskim predstavniãtvima u inostranstvu i ålanova çi-
hovih porodica.

Ålan 24.

Devize ostvarene u skladu sa ovim zakonom, nerezident moæe
dræati na deviznom raåunu kod ovlaãñene banke, odnosno banke,
ili ih moæe prodati toj banci.

Nerezident ne moæe na raåunu kod ovlaãñene banke, odnosno
banke dræati dinare koje nije ostvario naplañivaçem po te-
kuñim poslovima, ili kapitalnim poslovima dozvoÿenim ovim
zakonom.

Nerezident ne moæe od ovlaãñene banke, odnosno banke ku-
piti devize u iznosu veñem od iznosa dinarske protivvrednosti
koju ostvari u skladu sa ovim zakonom.
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Transfer sredstava sa raåuna nerezidenta

Ålan 25.

Nije dozvoÿen transfer sredstava sa deviznog i dinarskog
raåuna kod ovlaãñene banke, odnosno banke onog nerezidenta
koji nije izmirio sve poreske, carinske i druge obaveze prema
dræavi iz tog posla.

III. DEVIZNO TRÆIÃTE I KURS DINARA

Devizno træiãte

Ålan 26.

Na deviznom træiãtu mogu se kupovati i prodavati devize i
efektivni strani novac za namene koje su dozvoÿene ovim za-
konom.

Izuzetno od stava 1. ovog ålana, ovlaãñena banka, odnosno
banka moæe u svoje ime i za svoj raåun na deviznom træiãtu ku-
povati i prodavati devize i efektivni strani novac za potrebe
svog poslovaça, a u skladu sa pokazateÿem deviznog rizika koji
je propisan Zakonom o bankama i drugim finansijskim organiza-
cijama.

Ålan 27.

Devize i efektivni strani novac ne mogu se kupovati i pro-
davati izvan deviznog træiãta.

Ålan 28.

Devizno træiãte åine kupovina i prodaja deviza i efek-
tivnog stranog novca u zemÿi koje se vrãe:

1) neposredno:
– izmeœu ovlaãñenih banaka, odnosno banaka i rezidenata,

kao i izmeœu ovlaãñenih banaka, odnosno banaka i nerezide-
nata; 

– izmeœu ovlaãñenih banaka, odnosno banaka;
– izmeœu ovlaãñenih banaka i banaka;
– izmeœu ovlaãñenih banaka, banaka, rezidenata koji imaju

ovlaãñeçe za obavÿaçe meçaåkih poslova i Narodne banke Ju-
goslavije;

– izmeœu ovlaãñenih banaka, odnosno banaka i rezidenata
koji imaju ovlaãñeçe za obavÿaçe meçaåkih poslova;

2) na sastanku meœubankarskog deviznog træiãta:
– izmeœu ovlaãñenih banaka, kao i izmeœu tih banaka i Na-

rodne banke Jugoslavije.
Devizno træiãte åine i kupovina i prodaja efektivnog

stranog novca koju obavÿaju ovlaãñena banka, banka, Narodna
banka Jugoslavije, kao i drugi rezidenti koji u skladu sa ovim
zakonom obavÿaju meçaåke poslove.

Ålan 29.

Ovlaãñene banke, odnosno banke na deviznom træiãtu ku-
puju i prodaju devize i efektivni strani novac u svoje ime i za
svoj raåun, u svoje ime a za raåun rezidenata i nerezidenata i u
ime i za raåun rezidenata i nerezidenata.

Ålan 30.

Meçaåke poslove mogu obavÿati: ovlaãñene banke, banke,
Narodna banka Jugoslavije i rezidenti – pravna lica i preduzet-
nici koji imaju ovlaãñeçe Narodne banke Jugoslavije.

Narodna banka Jugoslavije propisuje uslove i naåin obav-
ÿaça meçaåkih poslova i postupak kontrole meçaåkih poslova.

Ålan 31.

Narodna banka Jugoslavije propisuje uslove i naåin rada de-
viznog træiãta.

Kurs dinara

Ålan 32.

Kurs dinara prema stranim valutama na deviznom træiãtu
formira se slobodno, u skladu s ponudom i traæçom deviza.

Ålan 33.

Zvaniåni sredçi kurs dinara formira se na naåin utvrœen
propisom koji donosi Narodna banka Jugoslavije.

Za potrebe kçigovodstva i statistike primeçuje se zvaniåni
sredçi kurs dinara.

Za obraåun carine i drugih uvoznih daæbina primeçuje se
zvaniåni sredçi kurs dinara utvrœen posledçeg radnog dana u
nedeÿi koja prethodi nedeÿi u kojoj se utvrœuje iznos carine i

drugih uvoznih daæbina, u skladu sa zakonom kojim se ureœuju ca-
rine.

IV. FIZIÅKI PRENOSI SREDSTAVA PLAÑAÇA

Ålan 34.

Slobodno je unoãeçe u zemÿu efektivnog stranog novca,
platnih kartica i åekova koji glase na stranu valutu.

Slobodno je iznoãeçe platnih kartica u inostranstvo.

Iznoãeçe dinara iz zemÿe i unoãeçe u zemÿu

Ålan 35.

Narodna banka Jugoslavije propisuje iznos dinara koji rezi-
denti i nerezidenti koji su fiziåka lica mogu iznositi iz ze-
mÿe i unositi u zemÿu, kao i uslove pod kojima ovlaãñena banka
moæe iznositi dinare iz zemÿe.

Iznoãeçe i unoãeçe efektivnog stranog novca, åekova i 
hartija od vrednosti

Ålan 36.

Narodna banka Jugoslavije propisuje iznos efektivnog
stranog novca i åekova koje rezident – fiziåko lice moæe izno-
siti u inostranstvo, uslove i naåin iznoãeça hartija od vred-
nosti, kao i uslove pod kojima ovlaãñena banka moæe iznositi
iz zemÿe efektivni strani novac i hartije od vrednosti.

Narodna banka Jugoslavije propisuje uslove pod kojima nere-
zident – fiziåko lice moæe iznositi u inostranstvo efektivni
strani novac i hartije od vrednosti koje je stekao u skladu sa za-
konom, odnosno unositi u zemÿu efektivni strani novac i har-
tije od vrednosti.

Spreåavaçe praça novca

Ålan 37.

Rezident i nerezident su duæni da prilikom prelaska
dræavne granice carinskom organu prijave svako unoãeçe, od-
nosno iznoãeçe efektivnog stranog novca, dinara i hartija od
vrednosti u vrednosti koja prelazi iznose propisane zakonom
kojim se ureœuje spreåavaçe praça novca.

V. IZVEÃTAVAÇE

Obaveza izveãtavaça

Ålan 38.

Narodna banka Jugoslavije, odnosno nadleæni dræavni organ
propisuje rezidentima i nerezidentima obavezu izveãtavaça o
plañaçu, naplañivaçu, prenosu, kupovini i prodaji iz ålana 1.
ovog zakona, kao i uslove i naåin tog izveãtavaça.

Rezidenti i nerezidenti kojima je propisana obaveza izveã-
tavaça duæni su da bez odlagaça Narodnoj banci Jugoslavije, od-
nosno nadleænom dræavnom organu omoguñe uvid u poslovne
kçige, kao i da im stave na raspolagaçe ili dostave drugu pot-
rebnu dokumentaciju.

Rezidenti i nerezidenti iz stava 2. ovog ålana duæni su da
åuvaju poslovnu dokumentaciju najmaçe pet godina.

Ålan 39.

Na osnovu podataka iz izveãtaja iz ålana 38. ovog zakona, Na-
rodna banka Jugoslavije izraœuje projekciju platnog bilansa ze-
mÿe – kao analitiåku podlogu za utvrœivaçe ciÿeva i zadataka
monetarne politike, i prati ostvarivaçe te projekcije.

VI. DEVIZNA KONTROLA

Ålan 40.

Kontrolu deviznog poslovaça koje je ureœeno ovim zakonom i
propisima donetim na osnovu tog zakona vrãe organi kontrole –
Narodna banka Jugoslavije, Savezni devizni inspektorat, od-
nosno nadleæni organi republika ålanica i carinski organi.

Ålan 41.

Narodna banka Jugoslavije vrãi kontrolu deviznog poslo-
vaça ovlaãñenih banaka, banaka i drugih finansijskih organi-
zacija, meçaåa, kao i rezidenata i nerezidenata koji su sa
ovlaãñenom bankom, bankom i drugom finansijskom organizaci-
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jom, odnosno meçaåem povezani imovinskim upravÿaåkim i po-
slovnim odnosima.

Ålan 42.

Carinski organ vrãi kontrolu iznoãeça iz zemÿe i
unoãeça u zemÿu deviza, dinara, åekova, hartija od vrednosti i
zlata u putniåkom, robnom i poãtanskom saobrañaju.

Ålan 43.

Carinski organ, uz izdavaçe potvrde, moæe na graniånom
prelazu privremeno oduzeti od rezidenata i nerezidenata iznos
dinara i efektivnog stranog novca, åekova i hartija od vred-
nosti koje glase na stranu valutu koji prelazi iznos koji pro-
piãe Narodna banka Jugoslavije.

Ålan 44.

Kontrolu deviznog poslovaça rezidenata i nerezidenata
vrãi Savezni devizni inspektorat.

Savezni devizni inspektorat vrãi kontrolu deviznog poslo-
vaça lica iz ålana 41. ovog zakona ako su ta lica s licima iz
stava 1. ovog ålana povezana imovinskim upravÿaåkim i poslov-
nim odnosima.

Nadleæni dræavni organ propisuje naåin vrãeça kontrole
deviznog poslovaça iz stava 1. ovog ålana.

Ålan 45.

Savezni devizni inspektorat vodi prekrãajni postupak i u
prvom stepenu donosi reãeçe za prekrãaje predviœene ovim za-
konom i drugim propisima.

Protiv reãeça iz stava 1. ovog ålana moæe se izjaviti æalba
nadleænom organu za prekrãaje.

Prekrãajni postupak za prekrãaje propisane ovim zakonom
vodi se u skladu sa Zakonom o prekrãajima kojima se povreœuju
savezni propisi.

Ålan 46.

Efektivni strani novac, åekove, hartije od vrednosti i di-
nare, koje su privremeno oduzeli zbog osnovane sumçe da je iz-
vrãeno kriviåno delo ili prekrãaj – organi kontrole duæni su
da deponuju na namenski raåun Saveznog deviznog inspektorata
koji se vodi kod Narodne banke Jugoslavije ili da ih stave u depo
kod Narodne banke Jugoslavije u roku od dva radna dana od dana
çihovog oduzimaça.

Ålan 47.

Organi kontrole duæni su da saraœuju u vrãeçu devizne
kontrole i da stavÿaju na raspolagaçe podatke, nalaze i infor-
macije kojima raspolaæu a potrebni su za vrãeçe devizne kont-
role, kao i da, po potrebi, angaæuju druge nadleæne organe.

VII. ZAÃTITNE MERE

Ålan 48.

Ako se ne ostvaruju ciÿevi ekonomske i monetarne politike,
Narodna banka Jugoslavije moæe preduzeti sledeñe zaãtitne
mere:

1) ograniåiti plañaçe po osnovu tekuñih i kapitalnih po-
slova;

2) ograniåiti ili zabraniti iznoãeçe u inostranstvo i
unoãeçe iz inostranstva dinara, efektivnog stranog novca i
hartija od vrednosti koje glase na stranu valutu;

3) propisati uslove pod kojima rezident i nerezident mogu
dræati devize kod ovlaãñene banke, odnosno banke;

4) uvesti polagaçe beskamatnog deviznog depozita kod Na-
rodne banke Jugoslavije;

5) uvesti obaveznu prodaju deviza sa deviznih raåuna;
6) ograniåiti ili zabraniti kupovinu i prodaju odreœenih

deviza i efektivnog stranog novca na deviznom træiãtu;
7) ograniåiti ili zabraniti poslove terminske kupoprodaje

deviza;
8) druge mere.
Mere iz stava 1. ovog ålana primeçuju se dok traju pore-

meñaji zbog kojih su donesene, a najduæe ãest meseci od çihovog
donoãeça. 

VIII. KAZNENE ODREDBE

1. Kriviåna dela

Ålan 49.

Ko vrãi plañaçe po kapitalnim poslovima suprotno pro-
pisu Narodne banke Jugoslavije, kazniñe se za kriviåno delo
kaznom zatvora od ãest meseci do pet godina.

Ålan 50.

Ko kupuje od fiziåkih lica i ko prodaje tim licima efek-
tivni strani novac i åekove koji glase na stranu valutu i koji
mogu biti unovåeni u stranoj valuti bez ovlaãñeça Narodne
banke Jugoslavije, kazniñe se za kriviåno delo kaznom zatvora
od ãest meseci do pet godina.

2. Prekrãaji
Ålan 51.

Novåanom kaznom od 4.200 do 630.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj rezident – pravno lice, dræavni organ i organizacija,
ovlaãñena banka, odnosno banka i nerezident – pravno lice:

1) ako devize koristi suprotno odredbama ovog zakona (ålan
3);

2) ako plañaçe, naplañivaçe, prenos i isplatu u zemÿi vrãi
suprotno odredbama ålana 4. ovog zakona (ålan 4);

3) ako plañaçe, naplañivaçe i prenos po tekuñim i kapital-
nim poslovima ne vrãi preko ovlaãñene banke (ålan 5. stav 1);

4) ako izvrãi nalog za plañaçe, odnosno prenos inostranstvu
a takvo plañaçe, odnosno prenos nisu dozvoÿeni ovim zakonom
(ålan 5. stav 3);

5) ako plañaçe po kapitalnim poslovima vrãi platnim kar-
ticama (ålan 5. stav 4);

6) ako plañaçe, naplañivaçe i prenos u devizama i dinarima
po tekuñim i kapitalnim poslovima vrãi suprotno propisu Na-
rodne banke Jugoslavije (ålan 5. stav 5);

7) ako devize koje je ostvario u inostranstvu, kao i devize
koje je preneo u inostranstvo a nije ih upotrebio u inostranstvu
ne unese u zemÿu u skladu sa ovim zakonom (ålan 7);

8) ako, suprotno ålanu 8. ovog zakona, dobit ostvarenu po os-
novu obavÿaça privredne delatnosti u inostranstvu ne unese u
zemÿu u roku od osam radnih dana od dana iskazivaça dobiti
(ålan 8);

9) ako izvezenu robu i izvrãenu uslugu u inostranstvu ne nap-
lati u ugovorenom roku, a najkasnije u roku od osam radnih dana
od isteka tog roka (ålan 9. stav 1);

10) ako dobit ostvarenu po osnovu izvoœeça investicionih
radova u inostranstvu, kao i devize koje je, u skladu s garantnim
rokovima, naruåilac investicionih radova zadræao kao garan-
ciju za ispravnost izvrãenih radova, ne unese u zemÿu u roku od
osam radnih dana od dana izvrãeça investicionih radova, od-
nosno dana isteka garantnog roka (ålan 9. stav 2);

11) ako kod Narodne banke Jugoslavije posao izvoza robe i us-
luga sa ugovorenim rokom naplate duæim od 90 dana nije regist-
rovao kao kreditni posao (ålan 9. stav 3);

12) ako unapred plañenu robu i uslugu ne uveze u ugovorenom
roku (ålan 10. stav 1);

13) ako posao uvoza robe i usluga sa ugovorenim rokom uvoza
duæim od 90 dana od dana izvrãenog naloga za plañaçe nije re-
gistrovao kod Narodne banke Jugoslavije kao kreditni posao
(ålan 10. stav 3);

14) ako plañaçe i prenos kapitala po osnovu sticaça, pro-
daje i likvidacije direktnih investicija u inostranstvu vrãi
suprotno odredbi ålana 12. stav 1. ovog zakona (ålan 12. stav 1);

15) ako plañaçe i prenos kapitala po osnovu sticaça, pro-
daje i likvidacije direktnih investicija u zemÿi vrãi su-
protno odredbi ålana 12. stav 2. ovog zakona (ålan 12. stav 2);

16) ako plañaçe i prenos radi sticaça vlasniãtva nad nek-
retninama u inostranstvu vrãi suprotno odredbi ålana 13. stav
1. ovog zakona (ålan 13. stav 1);

17) ako plañaçe radi sticaça vlasniãtva nad nekretninama
u zemÿi vrãi suprotno odredbi ålana 13. stav 3. ovog zakona
(ålan 13. stav 3);

18) ako plañaçe radi kupovine inostranih hartija od vred-
nosti na inostranim i domañim træiãtima kapitala vrãi su-
protno odredbi ålana 14. stav 1. ovog zakona (ålan 14. stav 1);

19) ako plañaçe radi kupovine domañih hartija od vrednosti
vrãi suprotno odredbi ålana 14. stav 2. ovog zakona (ålan 14.
stav 2);

20) ako plañaçe radi kupovine inostranih kratkoroånih har-
tija od vrednosti na inostranim i domañim træiãtima novca
vrãi suprotno odredbi ålana 15. stav 1. ovog zakona i uslovima
koje propiãe Narodna banka Jugoslavije (ålan 15. stav 1);
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21) ako plañaçe vrãi radi kupovine domañih kratkoroånih
hartija od vrednosti (ålan 15. stav 2);

22) ako plañaçe vrãi radi ulagaça u inostrane investicione
fondove (ålan 16);

23) ako plañaçe i naplañivaçe po kreditnim poslovima
vrãi suprotno odredbi ålana 17. stav 1. ovog zakona (ålan 17.
stav 1);

24) ako kreditiraçe u dinarima vrãi suprotno odredbi
ålana 17. stav 2. ovog zakona (ålan 17. stav 2);

25) ako kredit u devizama odobri suprotno odredbi ålana 20.
ovog zakona (ålan 20);

26) ako devize u zemÿi ne dræi kod druge ovlaãñene banke,
kod institucije koja obavÿa poslove centralnog registra, kli-
ringa i saldiraça hartija od vrednosti ili kod Narodne banke
Jugoslavije (ålan 22. stav 1); 

27) ako devize u inostranstvu ne dræi kod stranih banaka
(ålan 22. stav 2);

28) ako devize u zemÿi ne dræi na deviznom raåunu kod ov-
laãñene banke, odnosno banke (ålan 23. stav 1);

29) ako ima devizne raåune kod banke u inostranstvu su-
protno propisu Narodne banke Jugoslavije (ålan 23. stav 3);

30) ako ima devizne raåune kod ovlaãñene banke, odnosno
banke suprotno odredbi ålana 23. stav 4. ovog zakona (ålan 23.
stav 4);

31) ako devize, odnosno efektivni strani novac koji ostvari
u okviru svog poslovaça ne proda Narodnoj banci Jugoslavije
(ålan 23. stav 5);

32) ako devize ostvarene u skladu sa ovim zakonom ne dræi
kod ovlaãñene banke, odnosno banke (ålan 24. stav 1);

33) ako dræi na raåunu kod ovlaãñene banke, odnosno banke
dinare koje nije ostvario naplañivaçem po tekuñim poslovima
ili kapitalnim poslovima dozvoÿenim ovim zakonom (ålan 24.
stav 2);

34) ako od ovlaãñene banke, odnosno banke kupi devize u iz-
nosu veñem od iznosa dinarske protivvrednosti koju ostvari u
skladu sa ovim zakonom (ålan 24. stav 3);

35) ako izvrãi transfer sredstava sa deviznog i dinarskog
raåuna kod ovlaãñene banke, odnosno banke a nije izmirio sve
poreske, carinske i druge obaveze prema dræavi iz tog posla
(ålan 25);

36) ako kupuje i prodaje devize izvan deviznog træiãta (ålan
27);

37) ako obavÿa meçaåke poslove suprotno propisu Narodne
banke Jugoslavije (ålan 30. stav 2);

38) ako za potrebe kçigovodstva i statistike, kao i za
obraåun carine i drugih uvoznih daæbina, ne primeçuje kurs iz
ålana 33. ovog zakona (ålan 33. st. 2. i 3);

39) ako dinare iz zemÿe iznosi suprotno propisu Narodne
banke Jugoslavije (ålan 35);

40) ako iz zemÿe efektivni strani novac i hartije od vred-
nosti iznosi suprotno propisu Narodne banke Jugoslavije (ålan
36. stav 1);

41) ako bez prijave carinskom organu pokuãa da prenese ili
prenese preko dræavne granice efektivni strani novac, dinare
i hartije od vrednosti u vrednosti koja prelazi iznose propi-
sane zakonom kojim se ureœuje spreåavaçe praça novca (ålan 37);

42) ako ne postupa u skladu s propisanom obavezom izveãta-
vaça (ålan 38. stav 1);

43) ako Narodnoj banci Jugoslavije, odnosno nadleænom
dræavnom organu ne omoguñi uvid u poslovne kçige i ne stavi im
na raspolagaçe ili ne dostavi drugu potrebnu dokumentaciju
(ålan 38. stav 2);

44) ako ne åuva poslovnu dokumentaciju najmaçe pet godina
(ålan 38. stav 3);

45) ako privremeno oduzeti efektivni strani novac, åekove,
hartije od vrednosti i dinare ne deponuje na namenski raåun Sa-
veznog deviznog inspektorata ili ih ne stavi u depo kod Na-
rodne banke Jugoslavije u roku od dva radna dana od dana çihovog
oduzimaça (ålan 46);

46) ako postupi suprotno merama iz ålana 48. ovog zakona
(ålan 48).

Za radçe iz stava 1. ovog ålana kazniñe se za prekrãaj i odgo-
vorno lice u rezidentu – pravnom licu ili nerezidentu, kao i
odgovorno lice u ovlaãñenoj banci, odnosno banci – novåanom
kaznom od 200 do 21.000 dinara.

Za radçe iz stava 1. ovog ålana kazniñe se za prekrãaj i odgo-
vorno lice u dræavnom organu i organizaciji – novåanom kaznom
od 200 do 21.000 dinara.

Novåanom kaznom u dvostrukom iznosu dinarske protivvred-
nosti deviza, odnosno robe i usluga kazniñe se za prekrãaj rezi-
dent – pravno lice i preduzetnik ako za robu, odnosno uslugu
plañenu unapred ne izvrãi povrañaj plañenog iznosa deviza – u
roku od osam radnih dana od dana isteka ugovorenog roka.

Za radçe iz stava 1. ovog ålana kazniñe se za prekrãaj rezi-
dent – fiziåko lice i nerezident – fiziåko lice – novåanom
kaznom od 200 do 21.000 dinara.

Za radçe iz stava 1. ovog ålana, pored novåane kazne, moæe se
izreñi i zaãtitna mera zabrane obavÿaça delatnosti za rezi-
denta – pravno lice u trajaçu od tri meseca do jedne godine.

Ålan 52.

Novåanom kaznom od 200 do 21.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj nerezident – preduzetnik za radçe iz ålana 51. ovog za-
kona.

Za radçe iz ålana 51. stav 1. ovog zakona moæe se, pored
novåane kazne, izreñi i zaãtitna mera zabrane obavÿaça samos-
talne delatnosti.

Ålan 53.

Novåanom kaznom od 200 do 21.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj rezident – fiziåko lice:

1) ako suprotno odredbi ålana 18. ovog zakona plaña premije
osiguraça æivota u inostranstvu nerezidentu – osiguravajuñem
druãtvu (ålan 18);

2) ako suprotno propisu Narodne banke Jugoslavije vrãi fi-
ziåki i liåni prenos sredstava plañaça (ålan 19);

3) ako suprotno ålanu 23. ovog zakona ima otvorene devizne
raåune kod banke u inostranstvu (ålan 23. stav 6);

4) ako suprotno propisu Narodne banke Jugoslavije pokuãa
da iznese ili iznese dinare iz zemÿe, ili pokuãa da unese ili
unese dinare u zemÿu (ålan 35);

5) ako suprotno propisu Narodne banke Jugoslavije pokuãa
da iznese ili iznese efektivni strani novac, åekove i hartije
od vrednosti (ålan 36. stav 1).

Novåanom kaznom iz stava 1. ovog ålana kazniñe se za
prekrãaj i nerezident – fiziåko lice ako pokuãa da iznese ili
iznese efektivni strani novac i hartije od vrednosti ili po-
kuãa da unese ili unese efektivni strani novac i hartije od
vrednosti suprotno propisu Narodne banke Jugoslavije (ålan 36.
stav 2).

Ålan 54.

Za prekrãaje iz ål. od 51. do 54. ovog zakona, pored novåane
kazne, izreñi ñe se i zaãtitna mera oduzimaça predmeta koji su
upotrebÿeni ili su bili nameçeni za izvrãeçe prekrãaja ili
su nastali izvrãeçem prekrãaja.

Predmeti iz stava 1. ovog ålana mogu se oduzeti i ako nisu
svojina uåinioca prekrãaja ili uåinilac prekrãaja çima ne
raspolaæe.

Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, moæe se izvrãiti
delimiåno oduzimaçe predmeta koji su upotrebÿeni ili su bili
nameçeni za izvrãeçe prekrãaja ili su nastali izvrãeçem
prekrãaja, ako pobude ili druge okolnosti pod kojima je
prekrãaj izvrãen ukazuju da nije opravdano da se predmet
oduzme u celini.

Za prekrãaje iz ålana 53. ovog zakona izreñi ñe se zaãtitna
mera oduzimaça prevoznog, odnosno prenosnog sredstva ako su
çegova tajna, odnosno skrovita mesta bila koriãñena za skri-
vaçe predmeta prekrãaja i ako je vrednost predmeta prekrãaja
veña od jedne treñine carinske osnovice prevoznog, odnosno
prenosnog sredstva.

Prevozno, odnosno prenosno sredstvo kojim se vrãe usluge
prevoza u javnom saobrañaju moæe se oduzeti u smislu stava 4.
ovog ålana i ako nije svojina uåinioca prekrãaja ako je çegov
sopstvenik znao ili je mogao znati da je ono upotrebÿeno za iz-
vrãeçe prekrãaja iz ålana 53. ovog zakona.

Ålan 55.

Postupak po prekrãajima iz ovog zakona ne moæe se pokre-
nuti kad proteknu tri godine od dana kada su uåiçeni.

Ålan 56.

Predmeti izvrãeça kriviånog dela i prekrãaja iz ovog za-
kona deponuju se na namenski raåun Saveznog deviznog inspekto-
rata, odnosno stavÿaju u depo koji se vodi kod Narodne banke
Jugoslavije.

Uplata kaucije u efektivnom stranom novcu koju polaæe
nerezident – fiziåko lice u kriviånom i prekrãajnom pos-
tupku, kao i u postupku voœeça spora pred Spoÿnotrgovinskom
arbitraæom, vrãi se na raåun iz stava 1. ovog ålana.

Ålan 57.

Novåane kazne, imovinska korist i sredstva plañaça, kao i
dinarska protivvrednost dobijena prodajom predmeta koji su
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upotrebÿeni ili bili nameçeni za izvrãeçe kriviånog dela i
prekrãaja ili su nastali izvrãeçem kriviånog dela i
prekrãaja, uplañuju se u savezni buõet.

Efektivni strani novac koji je oduzet kao predmet iz-
vrãeça kriviånog dela, privrednog prestupa ili prekrãaja
prodaje se Narodnoj banci Jugoslavije, koja dinarsku protivv-
rednost tog novca uplañuje u savezni buõet.

Pravne posledice osude

Ålan 58.

Rezident – fiziåko lice koje je pravnosnaæno osuœeno na
kaznu zatvora za kriviåno delo protiv ustavnog ureœeça i bez-
bednosti zemÿe, protiv privrede i protiv sluæbene duænosti
ne moæe se baviti deviznim i kreditnim poslovima sa ino-
stranstvom.

Ålan 59.

Rezident – fiziåko lice koje je pravnosnaæno osuœeno za
kriviåno delo propisano ovim zakonom, kao i za prekrãaj pro-
pisan ovim zakonom, a kaæçeno je novåanom kaznom preko 10.000
dinara, ne moæe obavÿati poslove i zadatke vezane za devizno
poslovaçe.

Zabrana iz stava 1. ovog ålana traje tri godine od dana
pravnosnaænosti presude.

IX. PRELAZNE I ZAVRÃNE ODREDBE

Rok za donoãeçe podzakonskih propisa

Ålan 60.

Narodna banka Jugoslavije i nadleæni dræavni organ doneñe
propise na osnovu ovog zakona najkasnije u roku od 60 dana od
dana çegovog stupaça na snagu.

Ålan 61.

Postupci zapoåeti do stupaça na snagu ovog zakona okonåañe
se po odredbama zakona koji je vaæio u vreme izvrãeça dela.

Ålan 62.

Danom stupaça na snagu ovog zakona prestaje da vaæi Zakon o
deviznom poslovaçu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 12/95, 29/97, 44/99,
74/99 i 73/2000) i propisi doneti na osnovu tog zakona, osim:

1) Uredbe o uslovima i naåinu rada jedinstvenog deviznog
træiãta (“Sluæbeni list SRJ”, br. 74/2000, 19/2001 i 36/2001);

2) Odluke o vrstama deviza koje se kupuju i prodaju na
jedinstvenom  deviznom træiãtu  (“Sluæbeni  list  SRJ”,  br.
72/2001);

3) Odluke o vrstama deviza kojima Narodna banka Jugoslavije
interveniãe na Meœubankarskom træiãtu deviza (“Sluæbeni
list SRJ”, br. 72/2001);

4) Odluke o naåinu vrãeça platnog prometa sa
inostranstvom  (“Sluæbeni list SRJ”, br. 20/95, 28/97, 10/99 i
57/2001);

5) Odluke o uslovima pod kojima se moæe odobriti dræaçe
deviza na raåunu u inostranstvu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 28/95,
7/98 i 59/2001);

6) Odluke o naåinu dostavÿaça izveãtaja o prometu i staçu
sredstava na raåunima u inostranstvu i plañaçu i naplañivaçu
usluga preko kontokorentog raåuna i drugih podataka, kao i o
rokovima za podnoãeçe tih izveãtaja (“Sluæbeni list SRJ”,
br. 8/96);

7) Odluke o voœeçu evidencije o zakÿuåenom spoÿnotrgo-
vinskom poslu sa inostranstvom  (“Sluæbeni list  SRJ”, br.
74/2000);

8) Odluke o uslovima za davaçe ovlaãñeça bankama za poslo-
vaçe sa inostranstvom, kao i o uslovima za oduzimaçe tih ov-
laãñeça (“Sluæbeni list SRJ”, br. 35/95, 59/96, 4/97,  17/98 i
21/2000);

9) Odluke o uslovima obavÿaça meçaånih poslova (“Sluæ-
beni list SRJ”,  br. 25/2000, 57/2000,  69/2000, 9/2001, 19/2001,
36/2001, 62/2001 i 7/2002);

10) Odluke o naåinu voœeça deviznog raåuna i devizne
ãtedne kçiæice domañeg i stranog fiziåkog lica (“Sluæbeni
list SRJ”, br. 3/96 i 57/2001);

11) Odluke o prodaji deviza domañim fiziåkim licima
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 62/95);

12) Odluke o iznoãeçu i unoãeçu efektivnih dinara u put-
niåkom prometu sa inostranstvom (“Sluæbeni list SRJ”,  br.
23/95 i 39/2001);

13) Odluke o uslovima iznoãeça ili slaça iz Jugoslavije i
unoãeça u Jugoslaviju novca i vrednosnica preko poãtanskih i
drugih poãiÿki (“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/95, 41/97, 38/98,
58/2000, 34/2001, 39/2001 i 57/2001);

14) Odluke o iznosima i uslovima iznoãeça efektivnog
stranog novca za plañaça u inostranstvu i uslovima unoãeça
efektivnog stranog novca u zemÿu  (“Sluæbeni  list  SRJ”,  br.
3/98, 20/99 i 54/99);

15) Odluke o uslovima i naåinu obavÿaça devizne dokumen-
tarne kontrole (“Sluæbeni list SRJ”, br. 1/2001).

Ålan 63.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

211.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENAMA ZAKONA O 

PROIZVODÇI I PROMETU LEKOVA

Proglaãava se Zakon o izmenama Zakona o proizvodçi i pro-
metu lekova, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 26. aprila 2002. godine i na sednici Veña republika
od 10. aprila 2002. godine.

PR br. 188 Predsednik
26. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r

Z A K O N
O IZMENAMA ZAKONA O PROIZVODÇI I PROMETU 

LEKOVA

Ålan 1.

U Zakonu o proizvodçi i prometu lekova (“Sluæbeni list
SRJ”, br. 18/93, 24/94 i 28/96), u ålanu 52. stav 1. meça se i glasi:

“Preduzeña, ustanove i druga pravna lica koja proizvode i
vrãe promet lekova mogu uvoziti, na osnovu saglasnosti nad-
leænog saveznog organa, gotove lekove koji sadræe serume i vak-
cine, direktne derivate krvi, insuline, citostatike,
narkoanalgetike, hormone i antibiotike za parenteralnu pri-
menu i radiofarmaceutike.”.

Ålan 2.

U ålanu 68. stav 1. reåi: “45.000 do 450.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “300.000 do 3.000.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “3.000 do 30.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “20.000 do 200.000 dinara”.

Ålan 3.

U ålanu 69. stav 1. reåi: “27.000 do 270.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “190.000 do 1.900.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “2.700 do 27.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “19.000 do 190.000 dinara”.

Ålan 4.

U ålanu 70. stav 1. reåi: “15.000 do 150.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “100.000 do 1.000.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “900 do 9.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “6.300 do 63.000 dinara”.

Ålan 5.

U ålanu 71. stav 1. reåi: “9.000 do 90.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “63.000 do 630.000 dinara”.

Taåka 4. meça se i glasi:
“Ako uveze lek protivno odredbama ålana 52.”.
U stavu 2. reåi: “600 do 6.000 novih dinara” zameçuju se

reåima: “4.200 do 42.000 dinara”.

Ålan 6.

U ålanu 72. stav 1. reåi: “12.000 do 120.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “84.000 do 840.000 dinara”.
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U stavu 2. reåi: “750 do 7.500 novih dinara” zameçuju se
reåima: “5.200 do 52.000 dinara”.

Ålan 7.

U ålanu 73. reåi: “750 do 7.500 novih dinara” zameçuju se
reåima: “5.200 do 52.000 dinara”.

Ålan 8.

U ålanu 74. reåi: “750 do 7.500 novih dinara” zameçuju se
reåima: “5.200 do 52.000 dinara”.

Ålan 9.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u
“Sluæbenom listu SRJ”.

212.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENI ZAKONA O 

OSNOVAMA PORESKOG SISTEMA

Proglaãava se Zakon o izmeni Zakona o osnovama poreskog
sistema, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 26. aprila 2002. godine i na sednici Veña republika
od 10. aprila 2002. godine.

PR br. 192 Predsednik
26. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O IZMENI ZAKONA O OSNOVAMA PORESKOG 

SISTEMA

Ålan 1.

U Zakonu o osnovama poreskog sistema (“Sluæbeni list
SRJ”, br. 30/96, 29/97, 12/98, 59/98, 44/99, 53/99 i 40/2001), u ålanu
144b. stav 1. reåi: “po stopi od 0,2% dnevno” zameçuju se reåima:
“u skladu sa propisom kojim se ureœuje visina stope zatezne ka-
mate”.

Stav 2. briãe se.

Ålan 2.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u
“Sluæbenom listu SRJ”.

213.
Na osnovu ålana 88. stav 3. Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, Veñe graœana Savezne skupãtine, na sednici od 26.
aprila 2002. godine, donelo je

I Z M E N E  I  D O P U N E
POSLOVNIKA VEÑA GRAŒANA SAVEZNE SKUPÃTINE

Ålan 1.

U Poslovniku Veña graœana Savezne skupãtine (“Sluæbeni
list SRJ”, br. 43/94 i 21/2001) posle ålana 22. dodaje se novi ålan
22a, koji glasi:

“Ålan 22a.

Poslanik koji pripada nacionalnoj maçini åiji broj u ukup-
nom stanovniãtvu Savezne Republike Jugoslavije dostiæe naj-
maçe 2% prema posledçem popisu stanovniãtva ima pravo da se
obraña Veñu na svom jeziku.”

Ålan 2.

U ålanu 48. taåka 6) briãe se.

Ålan 3.

Ålan 54. briãe se.

Ålan 4.

U ålanu 65. taåka 10. meça se i glasi:
“10) Odbor za evropsku integraciju;”.
Posle taåke 11. dodaje se nova taåka 12, koja glasi:
“12) Odbor za poslovnik Veña”.

Ålan 5.

U ålanu 68. dodaje se novi stav 2, koji glasi:
“U izvrãavaçu delokruga iz stava 1. ovog ålana, Odbor raz-

matra pitaça poloæaja i staça, kao i uslova pod kojima kaznu
zatvora izdræavaju zatvorenici u kazneno-popravnim ustano-
vama na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije sa aspekta us-
klaœenosti sa meœunarodno-pravnom regulativom u oblasti
izvrãeça kriviånih sankcija.”

Dosadaãçi stav 2. postaje stav 3.

Ålan 6.
Ålan 75. meça se i glasi:
“Odbor za evropsku integraciju razmatra predloge zakona,

drugih propisa i opãtih akata iz oblasti politiåkih odnosa i
saradçe sa evropskim organizacijama i asocijacijama i çihovim
organima i telima o pitaçima iz nadleænosti Savezne Repub-
like Jugoslavije; razmatra pitaça prañeça ostvarivaça pro-
grama i dinamike saradçe, pitaça prañeça usaglaãenosti
predloga zakona sa postojeñom zakonskom regulativom evrops-
kih organizacija i asocijacija, kao i pitaça u vezi sa obav-
ÿaçem kontrole Veña nad radom Savezne vlade i drugih saveznih
organa i funkcionera odgovornih Saveznoj skupãtini i druga
pitaça iz ove oblasti.

Odbor ima predsednika i 14 ålanova.”

Ålan 7.

Posle ålana 76. dodaje se novi ålan 76a, koji glasi:

“Ålan 76a.
Odbor za poslovnik Veña: razmatra predloge za izmene i do-

pune poslovnika Veña; prati primenu poslovnika Veña i, po
potrebi, predlaæe izmene i dopune poslovnika Veña; razmatra
pitaça u vezi sa primenom poslovnika Veña.

Odbor ima predsednika i 6 ålanova.”
Dosadaãçi ålan 76a. postaje ålan 76b.

Ålan 8.
U ålanu 82. stav 2. taåka na kraju se briãe i dodaju se reåi: “u

trajaçu od tri minuta”.

Ålan 9.

U ålanu 83. dodaje se stav 2, koji glasi:
“Sednici Veña mogu da prisustvuju, bez prava da uåestvuju u

radu sednice, funkcioneri i struåçaci iz Savezne vlade i Na-
rodne banke Jugoslavije, åije je prisustvo potrebno radi davaça
struåne pomoñi predsedniku Savezne vlade, ålanovima Savezne
vlade, guverneru i zameniku guvernera Narodne banke Jugosla-
vije.”

Ålan 10.

Posle ålana 83. dodaje se novi ålan 83a, koji glasi:

“Ålan 83a.

Sednici Veña mogu, na poziv predsednika Veña, prisustvo-
vati predsednici i ålanovi stranih vlada, delegacije predstav-
niåkih tela stranih dræava, predstavnici meœunarodnih
organizacija, ãefovi diplomatskih misija, kao i drugi gosti, i
to samo u poåasnoj loæi na galeriji.”

Ålan 11.
U ålanu 85. stav 2, posle reåi: “Veñe moæe,” dodaju se reåi:

“na predlog predsednika Veña,”.

Ålan 12.

U ålanu 86. dosadaãçi st. 5. i 6. zameçuju se novim stavom 5,
koji glasi:

“Predstavnicima Savezne vlade, odnosno predstavnicima
predlagaåa, izvestiocu odbora, odnosno komisije predsednik
Veña moæe, preko reda, dati reå, ako to zahteva potreba pret-
resa.”

Ålan 13.

Ål. 109. do 111. zameçuju se novim ålanovima, koji glase:
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“Ålan 109.

Opomena se izriåe poslaniku:
– koji je priãao govornici bez dozvole predsednika Veña;
– koji govori pre nego ãto je zatraæio i dobio reå;
– koji, i pored upozoreça predsednika Veña, govori o pitaçu

koje nije na dnevnom redu;
– ako prekida govornika u izlagaçu ili dobacuje, odnosno

ometa govornika, ili na drugi naåin ugroæava slobodu govora;
– ako iznosi åiçenice i ocene koje se odnose na privatni æi-

vot drugih lica;
– ako upotrebÿava psovke i uvredÿive izraze;
– ako drugim postupcima naruãava red na sednici ili pos-

tupa protivno odredbama ovog poslovnika.

Ålan 110.

Mera oduzimaça reåi izriåe se poslaniku kome su prethodno
izreåene dve mere opomene, a koji i posle toga åini povredu po-
slovnika iz ålana 109. ovog poslovnika.

Poslanik kome je izreåena mera oduzimaça reåi duæan je da
se, bez odlagaça, udaÿi sa govornice. U suprotnom, predsednik
Veña iskÿuåuje ozvuåeçe, a po potrebi odreœuje pauzu.

Mera oduzimaça reåi ne odnosi se na pravo poslanika na
repliku u daÿem toku sednice.

Poslaniku koji upotrebÿava uvredÿive reåi kojima vreœa
dostojanstvo poslanika, Veña i Savezne skupãtine ili iznosi
åiçenice i ocene iz privatnog æivota poslanika i drugih lica
– predsednik Veña je duæan da odmah oduzme reå, bez prethodne
opomene.

Ålan 111.

Mera udaÿeça sa sednice izriåe se poslaniku koji, i posle
izreåene mere oduzimaça reåi, ometa ili spreåava rad na sed-
nici, ne poãtuje odluku predsednika Veña o izricaçu mere odu-
zimaça reåi, ili nastavÿa da åini druge povrede u smislu ålana
109. ovog poslovnika, kao i u drugim sluåajevima odreœenim
ovim poslovnikom.

Mera udaÿeça sa sednice moæe se izreñi poslaniku i bez
prethodno izreåenih mera, u sluåaju fiziåkog napada, odnosno
drugog sliånog postupka kojim se ugroæava fiziåki integritet
uåesnika u radu sednice u zgradi Savezne skupãtine.

Poslanik kome je izreåena mera udaÿeça sa sednice duæan je
da se odmah udaÿi iz sale u kojoj se sednica odræava.

Ako poslanik odbije da se udaÿi sa sednice Veña, predsednik
Veña ñe odrediti pauzu i naloæiti sluæbi ovlaãñenoj za
odræavaçe reda u zgradi Savezne skupãtine da tog poslanika
udaÿi sa sednice.

Poslanik kome je izreåena mera udaÿeça sa sednice Veña
smatra se neopravdano odsutnim.

Meru udaÿeça sa sednice Veñe izriåe bez pretresa.”

Ålan 14.

Posle ålana 111. dodaje se novi ålan 111a, koji glasi:

“Ålan 111a.

Mere opomene i oduzimaça reåi primeçuju se za sednicu na
kojoj su izreåene.

Mera udaÿeça sa sednice primeçuje se za sve dane rada sed-
nice sa koje je poslanik udaÿen, odnosno od dana udaÿeça do
zavrãetka sednice Veña na kojoj je mera izreåena.”

Ålan 15.

U ålanu 117. stav 2. meça se i glasi:
“Predsednik Veña, u dogovoru sa podnosiocem zahteva,

utvrœuje vreme odræavaça vanrednog zasedaça, s tim ãto se van-
redno zasedaçe mora odræati u roku od 10 dana od dana upuñi-
vaça zahteva za odræavaçe vanrednog zasedaça.”

Stav 4. briãe se.

Ålan 16.

U ålanu 134. dodaju se novi st. 2. i 3, koji glase:
“U pretresu u pojedinostima, Veñe razmatra amandmane pod-

nete na pojedine ålanove predloga zakona.
U pretresu o amandmanu mogu da uåestvuju: podnosilac amand-

mana ili ovlaãñeni predstavnik podnosioca amandmana; pred-
lagaå zakona; Savezna vlada, ako nije predlagaå zakona;
izvestilac nadleænog odbora, odnosno Zakonodavno-pravne ko-
misije i predsednik, odnosno predstavnik poslaniåke grupe.”

Dosadaãçi st. 2. do 4. postaju st. 4 do 6.

Ålan 17.

Ålan 147. meça se i glasi:
“O predlogu za donoãeçe zakona o potvrœivaçu vodi se je-

dinstven pretres.
Na postupak za donoãeçe zakona o potvrœivaçu shodno se

primeçuju odredbe ovog poslovnika o postupku za donoãeçe za-
kona, osim odredaba koje se odnose na odluåivaçe u naåelu.”

Ålan 18.

U ålanu 151. stav 1, posle reåi: “pojedinostima” stavÿa se
taåka, a reåi do kraja briãu se.

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:
“Pretres predloga buõeta u naåelu zavrãava se prelaskom na

raspravu u pojedinostima, po delovima.”
Dosadaãçi st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4.

Ålan 19.

U ålanu 155. stav 2. reå: “Komisija” zameçuje se reåju: “Od-
bor”.

Ålan 20.

U ålanu 184, posle reåi: “poslaniåkih pitaça,” dodaju se
reåi: “razmatraçem izveãtaja o radu saveznog ministarstva,”.

Ålan 21.

U ålanu 185. stav 2. zameçuje se sa åetiri nova stava, koji
glase: 

“Poslaniåka pitaça postavÿaju se na posebnim sednicama
Veña, koje se odræavaju najmaçe jednom meseåno u toku redovnog
zasedaça Veña.

Sednice iz stava 2. ovog ålana posveñene su iskÿuåivo posla-
niåkim pitaçima i u çihov dnevni red ne mogu se uvrstiti druga
pitaça iz delokruga Veña.

Poslanik moæe da postavi poslaniåko pitaçe usmeno – na
sednici ili u pisanom obliku izmeœu dve sednice iz stava 2. ovog
ålana.

Poslanik moæe da postavi i dobije odgovor na najviãe tri
poslaniåka pitaça na sednici Veña odreœenoj za postavÿaçe
poslaniåkih pitaça, bilo da je pitaçe postavÿeno usmeno ili u
pisanom obliku.”

Ålan 22.

Posle ålana 185. dodaju se novi ål. 185a. i 185b, koji glase:

“Ålan 185a.

Sednicama Veña iz ålana 185. ovog poslovnika obavezno pri-
sustvuje veñina ålanova Savezne vlade.

Ålanovi Savezne vlade kojima je postavÿeno poslaniåko pi-
taçe odgovaraju odmah (u toku sednice) – usmeno, a izuzetno, to
mogu uåiniti u pisanom obliku – ako to zahtevaju posebne
okolnosti – do odræavaça naredne sednice Veña na kojoj se pos-
tavÿaju poslaniåka pitaça.

Ålan 185b.

Na rad sednice Veña iz ålana 185. ovog poslovnika ne pri-
meçuju se odredbe ålana 81. ovog poslovnika.

Sednici Veña iz ålana 185. ovog poslovnika obavezno pri-
sustvuju poslanici koji koriste pravo na postavÿaçe poslaniå-
kih pitaça.

Ostali poslanici koji prisustvuju sednici Veña iz ålana
185. ovog poslovnika ne mogu se javÿati za reå povodom postav-
ÿenog poslaniåkog pitaça, datog odgovora ili komentara.”

Ålan 23.

U ålanu 188. stav 2. briãe se.

Ålan 24.

Posle ålana 190. dodaju se novi odeÿak 2. i ålan 190a, koji
glase:

“2. Razmatraçe izveãtaja o radu saveznog ministarstva

Ålan 190a.

Savezni ministar podnosi izveãtaj o radu saveznog minis-
tarstva nadleænom radnom telu Veña, najmaçe jedanput u toku
redovnog zasedaça Veña.

Nakon podnetog izveãtaja, ålanovi nadleænog radnog tela
Veña imaju pravo da usmeno postavÿaju pitaça saveznom mi-
nistru koji je podneo izveãtaj.
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Pretres izveãtaja o radu saveznog ministarstva na sednici
nadleænog radnog tela Veña zavrãava se usvajaçem izveãtaja
nadleænog radnog tela.

Nadleæno radno telo dostavÿa Veñu izveãtaj iz stava 3. ovog
ålana.

Odredbe ovog ålana odnose se i na guvernera Narodne banke
Jugoslavije, odnosno Narodnu banku Jugoslavije.”

Dosadaãçi odeÿci 2. i 3. postaju oódeÿci 3. i 4.

Ålan 25.

U ålanu 211. reåi: “odgovarajuñih saveznih zakona” zameçuju
se reåima: “ovog poslovnika o çihovom izboru”.

Ålan 26.

Ålan 213. meça se i glasi:
“Nadleæni odbor Veña utvrœuje polazne osnove za voœeçe

razgovora sa predstavnicima predstavniåkih tela drugih
dræava, kao i sastav delegacije za voœeçe razgovora.

Sastav delegacije za voœeçe razgovora, izmeœu dve sednice
nadleænog odbora, odreœuje predsednik Veña, u dogovoru sa
predsednikom nadleænog odbora Veña.

Delegacija, u roku od 15 dana od zavrãetka posete, podnosi
izveãtaj o poseti nadleænom odboru Veña, koji ga razmatra i us-
vaja.”

Ålan 27.

Ålan 214. meça se i glasi:
“U Veñu se mogu obrazovati poslaniåke grupe prijateÿstva

za unapreœeçe odnosa i saradçe sa predstavniåkim telima poje-
dinih dræava, na principu dobrovoÿnosti.”

Ålan 28.

U ålanu 218. stav 3. meça se i glasi:

“Veñe obezbeœuje da televizija åiji je osnivaå Savezna vlada
vrãi direktan prenos sednica Veña.”

Ålan 29.

Organizacija i rad Veña uskladiñe se sa ovim izmenama i do-
punama Poslovnika u roku od 15 dana od dana çihovog stupaça na
snagu.

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ålana, organizacija i rad
Veña uskladiñe se sa odredbom ålana 22a, nakon ãto Privre-
meni odbor Veña graœana Savezne skupãtine za usaglaãavaçe
Poslovnika Veña graœana Savezne skupãtine sa Zakonom o zaã-
titi prava i sloboda nacionalnih maçina izvrãi zadatak zbog
kojeg je obrazovan, a najkasnije do 31. decembra 2002. godine.

Ålan 30.

Izmene i dopune Poslovnika stupaju na snagu narednog dana
od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ”.
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